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Abstract: Under the background of globalization and China's "going global" strategy for literature, the international
dissemination of regional literature has become a vital pathway to tell Chinese stories well. As an important carrier
of Ba-Yu culture, contemporary Chongqing dialect novels integrate regional culture, immigration history, and urban
modernity, exhibiting distinct cultural transmissibility. From the perspective of cultural fidelity theory, this paper
explores the discourse construction of Chongqing contemporary dialect novels in international communication, with a
particular focus on the Francophone world. The study finds that although Chongqing dialect novels demonstrate strong
vitality in the domestic literary scene, their international dissemination remains at an early stage due to challenges such
as dialect translation barriers, cultural differences, limited dissemination channels, and low acceptance among foreign
audiences. This paper first examines the linguistic features of Chongqing dialect (phonetics, vocabulary, and grammar)
and the Ba-Yu cultural values embedded in the novels. It then proposes translation strategies that seek a dynamic
balance between maximum cultural fidelity and strategic readability, combining domestication and foreignization
approaches. The study also suggests constructing a Chongqing contemporary novel-French parallel corpus with the
assistance of generative Al. Finally, it outlines multimodal dissemination pathways in the Francophone world through
social media platforms, academic publications, and cultural exchange activities. This research aims to provide a
theoretical framework and practical strategies for the international translation and dissemination of Chongqing dialect
novels, contributing to the enhancement of Chongqing's cultural image and the global visibility of Chinese literature's
diversity.
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